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PÉSZÁCH a szabadulás ünepe

Források:
Tanach
Talmud
RÁMBÁM

"M indenki érezze úgy magát,
mintha O maga szabadult volna M ajm onidesz (1137 Cordoba-1204)

Egyiptomból! "



SZEDER E S T  
ünnep a diaszpórában

A széder szó jelentése: rend 
Széder est könyve, a Haggada
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A  beszéld el gyermekeidnek! Hét napon át kovásztalan 
kenyeret egyetek!
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Őrizzétek hát meg ezt a napot 
nemzedékeiteken át örök törvényül!

Ünnepi Előkészületek (Yiszán hónap)

• A kalászérés ideje,
• Frigysátort készítés,
• Peszahig tartó ünnepségek,
• Peszahi törvények tanulása,
• Elsőszülött férfiak böjtje.
• Megtisztítjuk házunkat a háméctól és “eladják”

2 nap főünnep 
4 nap félünnep 
2 nap főünnep
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A PÉSZACHI ISTEjYTISZTELETEK
REN D JE

A kántor első nap bőséges 
harmatért imádkozik.

Hetedik nap, Mózes diadalénekét
olvassuk fel a Tórából: ezen a 
napon keltek át őseink a Nádas­
tengeren.

A nyolcadik napon Mázkirt (emlékeztető 
imát) tartunk, elhunyt hozzátartozóinkra 
gondolunk

Szegedi zsinagóga (Rolh Miksa)
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Liturgia a XXI. században
KÁDÉS: Ünnepet köszöntő ima. 
URHÁC: A házigazda kézmosása.

• Három pászka
• Csont - bárány áldozat
• Tojás - ünnepi áldozat
• Keserű gyökér - Szentélyre emlékeztet
• Reszelt alma,dió - vályogvető munkára
• Zöldségek, retek, petrezselyem
• Sós víz - könnyek
• Négy pohár bor
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SULHÁK ÁRUCH: terített asztal

• A középső macesz kettétörése.
• A házigazda ezt kendőbe csomagolja és „eldugja" és, amikor 

ismét kezet mos, a gyerekek "elcsenik",, majd ajándék ellenében 
visszaadják (áfíkomán).

• MOCI-MÁCÁ: Áldást mondanak a maceszra. Ilyenkor esznek
belőle először.
A vacsorát kemény tojással kezdjük.
MÁROR: Keserű lu, általában torma
KORÉH: Két macesz közé tormát teszünk, s úgy esszük.

■ * H"'

- V '. . .

BÉRAH: Étkezés utáni ima.
HÁLÉL: Hálaadó zsoltárokat mondunk.
NIRCÁ: Kedves, játékos ünnepi dalok következnek befejezésül.
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. \ egy kérdés
MÁGID: A gyerek négy kérdést tesz föl édesapjának. 
MÁ NISTÁNÁ: Miben különbözik ez az éjszaka a 
többitől?

A szülő válaszában 
elmeséli - hagyományos 
magyarázatokkal 
fűszerezve - az egyiptomi 
esodás megszabadulás 
történetét

ÁVÁDIM HÁJINU: Szolgák voltunk Egyiptomban ...



Haggadák története
Kvázi Imakönyvek 

Rövid, kevesebb teológia

Közösségi élmény 
Sok zeneiség

Szövegek aktualizálása, 
új kommentárok

Fonetikus átírás
Tetszetős, modern

Spanyol, 
Olasz, 

Síimet, 
Magyar



Szarajevói hagada
14. század második felében írták és illusztrálták

Barcelonában
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Pászkáj és hárósetet oszt a ház teje
Haza a zsinagógából...
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MTA, Keleti gyűjtemény 14. sz. kézirat
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Págai hagada
1526-ban, Prágában Rabbi Gerson 

Hákohén kiadásában jelent meg az első
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M agyarországi haggadák

Roth Emil 1942

"Most képzeljük el ezt 
a népet ezzel a két 
nagy élménnyel:

Egy az Isten és ne 
legyen bálvány;

Egy az ember és ne 
legyen rabszolga ”
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AZ ÓKKÖUÉS É JS Z A K Á JA

PESZACHl HAGCADA

ROTH EMIL
fordffátival é t  rotfvaráaataivat

Siáinoi képpel é t kotlával

OR-ZSE Könyvtár%

1 CM Í5 3 2 3

UACTUH ZSIDÓK PBO PALESZTINA SZÖVETSÉGI 
BUDAPEST



H A G G Á D A
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M V N K A C SI ERNŐ DR TÖ RTÉN ETI É S  M Ű V ÉSZ ÉT! TANULMÁNYÁVAL 

KOHN ZOLTÁN DR FO RD ÍTÁSÁVAL ÉS M AGYARÁZATÁVAL
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AZ O R íZ A CU S MAGYAR ZSIDÓ SEG1TÓ AKCIÓ 

O M Z S A

A ilaruatadti h i |p d a  (XV. n órad l »*y ik  miniatűrt!. oldala.
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LXXIIi

Széder est, 
XV. század



Cionista hagada 1948
A  NÉGY KÉRDÉS 

Ne kérdezzétek a négy kérdést!
Hiába is kérdeznétek.
Ez az éjszaka nem különbözik a többi éjszakától.
Az éjszaka sötét, mint tegnap, vagy tegnapelőtt volt. 
A hajnal még messze van!

Ma n is td n á  h á l á j l á  házeh n ik o l h á l é j l o t ?  *

A KÉST XHinés.
Ne k érd ez z é te k  a négy k é r d é s t ! Hiába i s  k érd ezn étek . Ez az é js z a k a  non külön­
b ö z ik  a tö b b i é js z a k á t ó l .  Az é jsz a k a  s ö t é t ,  mint teg n ap , vagy te g n a p e lő tt  
v o l t .  A h a jn a l még m essze v an . Valaha a z t  h i t t ü k ,  hogy az é js z a k á t  az v á lto z ­
t a t j a  h a jn a l l á ,  ha k érészü n k . Nekünk úgy k e l l  é ln i  e z t  a  r o s s z  v i l á g o t ,  ahogy 
a k ö ltő  mondja: "Mindig tudd, m it k e l l  tenned .é r te ,  hogy más le g y e n !"  Hogy az 
é j j e l  különbözzön a m á s ik tő l, hogy e l jö j jö n  a h a jn a l .  Most nem a k érd és , r.era a 
k érd ezé s  s e g i t .  l íá s t  k e l l  tenn ü n k, Hogy az é js z a k a  tovatüra jön . E z é rt ne kérd ez­
z é te k  a négy k é r d é s t .

Szolgák  v o ltu n k  -  ig y  s z é l t  a p cszach i t ö r t é n e t ,  de mi szabadnak é rez tü k  magun­
k a t .  V ihar t é p e t t  s z é t  bennünket, de egy cs a lá d  nuradtunk -  csak  úgy m int o t t ­
hon. Tavaly még já té k o s a n  k érd ez tü k , könnyebb s z iw o l  m int ma. M int gyerekko­
runkban, am ikor úgy k érd eztü n k, hogy tu d tu k .e lő re  a f e l o l o t o t .  A f e l e l ő t  ig y  
k ezd ő d ö tt: Szolgák  v oltu n k  Egyiptom ban, És úgy é re z tü k , hogy a k érd ésse l e le g e t  
te ssü n k  a k ö te lesség ü n k n ek . M ert mindaz, a k i a. szabadság c s o d á já r ó l  b e s z ó l, 
vagy k érd ez , d ic s é r e t e t  érdem el a hagyomány s z o r in t .

Nem mondanánk i g a z a t ,  ha ma i s  a k é rd e z é sse l akarnánk k ö te le ssé g ü n k e t t e l je s í t ő n .
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H A N O A R  H A C IO H I MACHLEKET HATARBUT.



OR-ZSE hagada
Peszáchi Hággádá / OR-ZSE Hággádá,(2004, Budapest, 
Országos Rabbiképző-Zsidó Egyetem).
Róth Emil győri neológ főrabbi által szerkesztett, "Az őrködés
éjszakája" előszóval ellátott, változatlan facsimile utánnyomása.

1. Izrael kivonulása Egyiptomból. Spanyol kéziratos 
Hággádá a XIV. századból. (A manchesteri Ryland 

Library Crawford Hággádája).

3. Szeder-asztal, részlet a trevisói Hággádát tartal­
mazó kéziratos Machzorból (1543). (Biblioteca 

Palatina, Panna).

Trevisói Haggada
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4. Nürnbergi kéziratos Hággádá a XV . századból. 
A miniatura fent balra széder-asztalt. jobbra szó­
dért adó házigazdát mutat, közepén vadászjclcnct 

látható. (Gcrmanischcs Museum).

Széder asztal és házigazda 
(Nürnbergi kéziratos haggada)

Izrael kivonulása 
(spanyol Haggada)



Peszáchi Hágádá -  Új magyar fordításban
1999

Chábád Lubavics Zsidó Nevelési és Oktatási Egyesület.
Az őrködés éjszakája -  Peszáchi Hágádá új fordítása és útmutatói.



Pészách Hágádá (f99o)A rendszerváltozás után
megjelent első haggada

The Diaspora Haggadah



2007-ben kiadott új haggada
Fordította és a kommentárokat készítette dr. Frölich Róbert

nos bw H7an

HAGADA
AZ EGYIPTOMI KIVONULÁS ELBESZÉLÉSE 

PÉSZACH ELSŐ KÉT ESTJÉRE, A SZÉDER-ESTEKRE

Új fordítással, magyarázatokkal és askenáz fonetikus átirattal

orra n rmn

n a n a  ,N - iv p in >  <yi\yn n a a a  

n r a  N a h í V a n  , N H 3>  n !? :> N 3  ,N - p i v ! b

.N n í i n ^ ' i )  an ,n nT J-  ~ '  T I-  - 7 -

51

Szakmai lektor Deutsch Róbert és Polnauer Sándor 
A magyar szöveg nyelvi lektora Benedek István Gábor 

Kiadta a MAZSIHISZ Rabbitestíilete 
2007/5767


